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Załącznik nr 1 do zapytania/

Annex 1 to the inquiry

FORMULARZ OFERTOWY/ OFFER FORM

Digitalizacja i archiwizacja dzieł audiowizualnych – stworzenie kopii archiwizacyjnych i dystrybucyjnych taśm filmowych/

Digitization and archiving of audiovisual works - creating archival and distribution copies of film tapes 

AG.271.20.2022.

Nazwa Wykonawcy/Contractor's name
______________________________________________

Adres Wykonawcy/ Contractor's address
______________________________________________

TEL./FAX:
______________________________________________

e-mail: 

______________________________________________

1. Nawiązując do zapytania ofertowego pn. Digitalizacja i archiwizacja dzieł audiowizualnych – stworzenie kopii archiwizacyjnych i dystrybucyjnych taśm filmowych na potrzeby realizacji projektu „Cyfrowe udostępnianie zasobów Muzeum Sztuki w Łodzi” współfinansowanego w ramach Działania 2.3 Cyfrowa dostępność i użyteczność informacji sektora publicznego, Poddziałanie 2.3.2 Cyfrowe udostępnienie zasobów kultury, oś priorytetowa II E-administracja i otwarty rząd Programu Operacyjnego Polska Cyfrowa oferujemy wykonanie przedmiotu zamówienia na n/w warunkach:/
Referring to the request for quotation entitled Digitization and archiving of audiovisual works - creating archival and distribution copies of film tapes for the implementation of the project "Digital sharing of resources of the Muzeum Sztuki in Łódź" co-financed under Measure 2.3 Digital availability and utility of public sector information, Sub-measure 2.3.2 Digital sharing of cultural resources, Priority axis II E-government and open government of the Operational Programme Digital Poland, we offer to perform the contract under the following conditions
	a) Stworzenie kopii ARCHIWIZACYJNYCH na taśmach filmowych/

a) Creating ARCHIVAL copies on film tapes

	Lp./No.
	Przedmiot zamówienia

(Numer inwentarzowy, Autor, Tytuł, Czas powstania)/

Ordered object

(Inventory number, Author, Title, Time of creation)
	Wartość netto

w PLN/

The net value

in PLN
	Wartość brutto

w PLN/

Gross value

in PLN



	1. 
	Nr inw.: MS/SN/K/3

Janusz Maria Brzeski, Kazimierz Podsadecki, Profile, Beton, 1931-1933

Film czarno-biały bez dźwięku, 2’35” 
	
	

	2. 
	Nr inw.: MS/SN/K/4

Jalu Kurek, OR  - oblicza rytmiczne, 1932

Film czarno-biały bez dźwięku, 4’15” 
	
	

	3. 
	Nr inw.: MS/SN/K/1

Grygar Milan, Dobroslav Zbornik, Pstrova partitura, 1982 

film czarno-biały, z dźwiękiem, 4’39”
	
	

	4. 
	Nr inw.: MS/SN/K/2 

Janik Marek, Kwietniewski Andrzej, Kryszkowski Jacek, Polska Kronika Filmowa 40/63, 1982

film czarno-biały, z dźwiękiem, 20’55” 
	
	

	5. 
	Nr inw.:  MS/SN/K/5 

Lach-Lachowicz Natalia (Natalia LL),

Sztuka konsumpcyjna, 1972/1974,

film barwny, bez dźwięku, 8’52” 
	
	

	6. 
	Nr inw.: MS/SN/K/7 

Brisley Stuart, Arbeit macht frei, 1973

film barwny z dźwiękiem, 18’52”
	
	

	7. 
	Nr inw.: MS/SN/K/9 

Schneider Karin, Guagnini Nicolas, Fantomowa kończyna/ Phantom Limb, 1998

 film czarno-biały bez dźwięku, 20’10” 
	
	

	8. 
	Nr inw.: MS/SN/K/11 

Robert Breer, Blazes
film barwny z dźwiękiem, 3’10”
	
	

	Razem/Total 
	 
	


	b) Stworzenie kopii DYSTRYBUCYJNYCH na taśmach filmowych/

b) Creating DISTRIBUTION copies on film tapes

	Lp. /No.
	Przedmiot zamówienia

(Numer inwentarzowy, Autor, Tytuł, Czas powstania)/

Ordered object

(Inventory number, Author, Title, Time of creation)
	Wartość netto

w PLN/

The net value

in PLN
	Wartość brutto

w PLN/

Gross value

in PLN

	1. 
	Nr inw.: MS/SN/K/3

Janusz Maria Brzeski, Kazimierz Podsadecki, Profile, Beton, 1931-1933

Film czarno-biały bez dźwięku, 2’35” 
	
	

	2. 
	Nr inw.: MS/SN/K/4

Jalu Kurek, OR  - oblicza rytmiczne, 1932

Film czarno-biały bez dźwięku, 4’15” 
	
	

	3. 
	Nr inw.: MS/SN/K/1

Grygar Milan, Dobroslav Zbornik, Pstrova partitura, 1982 

film czarno-biały, z dźwiękiem, 4’39”
	
	

	4. 
	Nr inw.: MS/SN/K/2 

Janik Marek, Kwietniewski Andrzej, Kryszkowski Jacek, Polska Kronika Filmowa 40/63, 1982

 film czarno-biały, z dźwiękiem, 20’55” 
	
	

	5. 
	Nr inw.:  MS/SN/K/5 

Lach-Lachowicz Natalia (Natalia LL),

Sztuka konsumpcyjna, 1972/1974,

film barwny, bez dźwięku, 8’52” 
	
	

	6. 
	Nr inw.:  MS/SN/K/6 

Sasnal Wilhelm, Drugi kościół/ The other church, 2008

film barwny z dźwiękiem, 8’15” 
	
	

	7. 
	Nr inw.: MS/SN/K/7 

Brisley Stuart, Arbeit macht frei, 1973

 film barwny z dźwiękiem, 18’52”
	
	

	8. 
	Nr inw.: MS/SN/K/9 

Schneider Karin, Guagnini Nicolas, Fantomowa kończyna/ Phantom Limb, 1998

film czarno-biały bez dźwięku, 20’10” 
	
	

	9. 
	Nr inw.: MS/SN/K/11 

Robert Breer, Blazes
film barwny z dźwiękiem, 3’10”
	
	

	10. 
	Nr inw.:  MS/SN/K/10 

Koester Joachim, Maybe one must Begin with some particular places, 2012

film czarno-biały, bez dźwięku, 3’05”
	
	

	11. 
	Nr inw.: MS/SN/K/12 

João Maria Gusmão, Pedro Paiva, Darwin’s  Apple, Newton’s Monkey/ Jabłko Darwina, Małpa Newtona, 2012

film barwny, bez dźwięku, 1’15” 
	
	

	12. 
	Nr inw.: MS/SN/K/13 

João Maria Gusmão, Pedro Paiva,  Placing the fisheye/ Umieszczając rybie oko, 2012

film barwny, bez dźwięku, 2’55” 
	
	

	13. 
	Nr inw.: MS/SN/K/14 

João Maria Gusmão, Pedro Paiva, Dragonball/ Smocza kula, 2014

film barwny, bez dźwięku, 2’02” 
	
	

	14. 
	Nr inw.: MS/SN/K/15 

João Maria Gusmão, Pedro Paiva, Proboscis / Trąba , 2013

film barwny, bez dźwięku, 3”03’ 
	
	

	Razem /Total
	
	


	Łączna cena zamówienia (a+b)/

Total order price (a+b)
	Wartość netto

w PLN/

The net value

in PLN
	Wartość brutto

w PLN/

Gross value

in PLN

	
	
	

	Słownie/ Say: ………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………….


2. Oświadczamy, że cena ofertowa zawiera wszelkie koszty wykonania zamówienia, zgodnie z warunkami określonymi w zapytaniu ofertowym./

We declare that the offer price includes all costs of performing the contract, in accordance with the conditions specified in the request for quotation.

3. Oświadczamy, że uważamy się za związanych niniejszą ofertą na czas wskazany w zapytaniu ofertowym./
We declare that we consider ourselves bound by this offer for the time indicated in the request for quotation.
4. Oświadczamy, że w całości i bez zastrzeżeń akceptujemy warunki zawarte w zapytaniu ofertowym                               i zobowiązujemy się w przypadku wyboru naszej oferty zawarcia umowy w miejscu i w terminie wyznaczonym przez Zamawiającego./

We declare that we accept the terms and conditions contained in the request for quotation in full and without reservations and we undertake, in the event of choosing our offer, to conclude the contract at the place and time specified by the Ordering Party.

5. Oświadczam, że wypełniam/em obowiązki informacyjne przewidziane w art. 13 lub art. 14 RODO wobec osób fizycznych, od których dane osobowe bezpośrednio lub pośrednio pozyskałem w celu ubiegania się                             o udzielenie zamówienia publicznego w niniejszym postępowaniu./
I declare that I fulfill the information obligations provided for in Art. 13 or Art. 14 of the RODO towards natural persons from whom I have directly or indirectly obtained personal data in order to apply for a public procurement in this procedure.
6. Oświadczam, że nie jestem powiązany z Zamawiającym osobowo lub kapitałowo. Przez powiązania kapitałowe lub osobowe rozumie się wzajemne powiązania między Zamawiającym lub osobami upoważnionymi do zaciągania zobowiązań w imieniu Zamawiającego lub osobami wykonującymi w imieniu Zamawiającego czynności związane z przygotowaniem i przeprowadzeniem procedury wyboru wykonawcy a wykonawcą, polegające w szczególności na:/
a) Hereby I declare that I am not related to the Ordering Party either personally or by capital. Capital or personal relations shall be understood as mutual relations between the Ordering Party or persons authorized to incur obligations on behalf of the Ordering Party or persons performing activities on behalf of the Ordering Party related to the preparation and execution of the procedure for selecting contractor and the Contractor, consisting in particular of:
b) uczestniczeniu w spółce jako wspólnik spółki cywilnej lub spółki osobowej,/

participating in the company as a partner in a civil partnership or partnership,

c) posiadaniu co najmniej 10 % udziałów lub akcji, o ile niższy próg nie wynika z przepisów prawa lub nie został określony przez IŻ w wytycznych programowych./

holding at least 10% of shares or stocks, unless a lower threshold results from legal regulations or has been specified by the Institute in the program guidelines.

d) pełnieniu funkcji członka organu nadzorczego lub zarządzającego, prokurenta, pełnomocnika./ 
acting as a member of the supervisory or management body, proxy, attorney-in-fact

e) pozostawaniu w związku małżeńskim, w stosunku pokrewieństwa lub powinowactwa w linii prostej, pokrewieństwa drugiego stopnia lub powinowactwa drugiego stopnia w linii bocznej lub w stosunku przysposobienia, opieki lub kurateli./

remaining in a marriage relationship, a relationship of kinship or affinity in direct line, a relationship of kinship or affinity in lateral line, up to the second degree, or in the relation of adoption, guardianship or tutelage.

      Miejscowość/Place ............................... dnia/on ........................................ 2022r.

                                                                                                                              ..............................................................................
 (pieczęć i podpis osoby uprawnionej do składania
oświadczeń woli w imieniu wykonawcy)/

(stamp and signature of the person authorized to submit

declarations of will on behalf of the contractor)

Załącznik 2 do zapytania/

Annex 2 to the request

UMOWA Nr ……/………./………./……….

AGREEMENT Nr ……/………./………./……….

sporządzona w dniu …………. r. w Łodzi pomiędzy: / concluded on ……………. in Łódź between:
Adres / Address: up. Więckowskiego 36, 90-734 Łódź
NIP/Tax Identification No: 7241000146
reprezentowanym przez / represented by
Urszula Tracz – Zastępcę Dyrektora / Deputy Director, 
Magdalenę Kłapot – Głównego Księgowego / Chief Accountant
zwanym dalej Zamawiającym / hereinafter referred to as the Orderer 
a

……………. 

Reprezentantowaną przez/ Represented by: …………….  – Dyrektora/ Director

Adres zarejstrowania/ Registrated address: ……………. 

Adres prowadzenia działalności/ Business address: …………….

Nr identyfikacji podatkowej VAT/ VAT REGISTRATION NO …………….

zwaną dalej Wykonawcą / hereinafter referred to as the Contractor

Umowa niniejsza zostaje zawarta bez stosowania ustawy z dnia 11 września 2019 r. Prawo zamówień publicznych (Dz. U. z 2019r. poz. 2019). 
This Agreement is entered into without applying Public Procurement Law Act (Journal of Laws of 2019, item 2019 ) .
§ 1

1. Zamawiający, zgodnie z przeprowadzonym zapytaniem ofertowym AG.271.20.2022 zleca, 
a Wykonawca przyjmuje do wykonania przedmiot umowy, którym jest Digitalizacja i archiwizacja dzieł audiowizualnych – stworzenie kopii archiwizacyjnych i dystrybucyjnych taśm filmowych.
2. Wykonanie przedmiotu umowy polegać będzie w szczególności na:

a) Wykonaniu kopii archiwizacyjnych dla 8 filmów na taśmach filmowych 16 mm negatywowych 
w celu zabezpieczenia materiału filmowego. Zadanie obejmuje wykonanie kopii archiwalnych na taśmach filmowych ze zdigitalizowanych materiałów filmowych po rekonstrukcji cyfrowej, zapisanych jako DPX z dźwiękiem zapisanym w pliku wave, które zostaną udostępnione przez Muzeum. 

b) Wykonaniu kopii dystrybucyjnych na taśmach filmowych 16 mm pozytywowych dla 14 filmów do  celów ewentualnej prezentacji publicznej. Zadanie obejmuje utworzeniu kopii na taśmach filmowych ze zdigitalizowanych materiałów filmowych po rekonstrukcji cyfrowej, zapisanych jako DPX z dźwiękiem zapisanym w pliku wave, które zostaną udostępnione przez Muzeum. 

1.
The Ordering Party, in accordance with the request for quotation AG.271.13.2022, orders, and the Contractor accepts performance of the subject matter of the contract, which is digitization and archiving of audiovisual works - creating archival and distribution copies of film tapes.

2.  The performance of the subject of the contract will consist, in particular, in:

a) Making archival copies for 8 films on 16 mm negative film tapes in order to preserve the footage. The task includes making archival copies on film tapes of digitized film materials after digital reconstruction, saved as DPX with sound saved as a wave file, which will be made available by the Museum.

b) Making distribution copies on 16 mm positive film tapes for 14 films for the purpose of possible public presentation. The task includes making copies on film tapes of digitized film materials after digital reconstruction, saved as DPX with sound saved as a wave file, which will be made available by the Museum.
1. § 2

2. Wykonawca zobowiązuje się do wykonania przedmiotu umowy z zachowaniem szczególnej staranności w oparciu o najnowsze zdobycze współczesnej wiedzy technicznej, zgodnie z zasadami sztuki i wiedzy zawodowej.

3. Wykonawca będzie odpowiedzialny za profesjonalne przygotowanie materiału poprzez 
zastosowanie odpowiedniego sprzętu.
4. Wykonawca jest zobowiązany do udzielenia Zamawiającemu wszelkich informacji dotyczących realizowanego przedmiotu umowy oraz merytorycznych konsultacji i uzgodnień z wyznaczonym pracownikiem Zamawiającego.

5. Wykonawca zobowiązuje się do ścisłej współpracy z Zamawiającym, w tym do uwzględniania jego uwag, zastrzeżeń i zaleceń.

6. W przypadku zastrzeżeń Zamawiającego dotyczących jakości wykonywanej usługi, Wykonawca zobowiązany będzie dokonać koniecznych poprawek bez dodatkowego wynagrodzenia w terminie określonym przez Zamawiającego.

7. Zamawiający dostarczy i odbierze od Wykonawcy materiały niezbędne do wykonania przedmiotu umowy.

8. Wydawanie filmów Wykonawcy i zwrot ich dla Zamawiającego nastąpi na podstawie protokołu zdawczo-odbiorczego, wskazującego sygnatury, tytuły, daty wytworzenia i rozmiar                                        z poszczególnych filmów, podpisanego przez wszystkie strony Umowy. 

9. Wydawane filmów dla Wykonawcy nastąpi w terminie 7 dni roboczych od dnia podpisania umowy.

10. Wykonawca dostarczy Zamawiającemu wykonane kopie, nie później niż 14 dni roboczych przed terminem o którym mowa w ust. 11, na podstawie protokołów oraz spisu zdawczo-odbiorczych, na których Wykonawca naniesie dane zawierające nr inwentarzowe filmu, nazwy filmu, nazwy pliku cyfrowego oraz czasu nagrania. 

11. Zamawiający skontroluje  dostarczone kopie w terminie do 10 dni od dnia ich przekazania przez Wykonawcę, następnie niezwłocznie przekaże uwagi  z uwzględnieniem  sygnatury, tytułu.  

12. Wykonawca zobowiązuje się do wykonania  przedmiotu umowy wolnego od wad w terminie trzech miesięcy od dnia podpisania umowy  tj. do ………………..  r., w tym zwrotu filmów Zamawiającemu. 

13. Wykonawca obowiązany jest umieścić na każdej kopii filmu przed klatką tytułową napis „Muzeum Sztuki w Łodzi,   autor ………., tytuł ………., nr inwentarzowy………., datę wykonania kopii oraz nazwę Wykonawcy, tj. „Kopie wykonał……………….. .

14. Wykonawca nie może bez pisemnej zgody Zamawiającego fotografować lub w inny sposób reprodukować udostępniony materiał filmowy.

1. 
The Contractor undertakes to perform the subject matter of the Contract with due diligence based on the latest achievements of modern technical knowledge, in accordance with the principles of art and professional knowledge.

2. 
The Contractor shall be responsible for the professional preparation of the material by


use of appropriate equipment.

3. The Contractor shall be obliged to provide the Ordering Party with all information regarding the subject matter of the Contract to be executed as well as substantive consultations and arrangements with the Ordering Party's designated employee.

4. The Contractor undertakes to cooperate closely with the Ordering Party, including taking into account its comments, reservations and recommendations.

5. 
In the event of the Ordering Party's reservations regarding the quality of the performed service, the Contractor shall be obliged to make the necessary corrections without additional remuneration within the time limit specified by the Ordering Party.

6. 
The Ordering Party shall deliver and collect from the Contractor the materials necessary to perform the subject matter of the contract.

7. 
The delivery of the films to the Contractor and their return to the Ordering Party will take place on the basis of a handover protocol, indicating the catalogue numbers, titles, dates of production and size of individual films, signed by all parties to the Contract.

8. 
The delivery of the films to the Contractor will take place within 7 working days from the date of signing the Contract.

9. 
The Contractor shall deliver to the Ordering Party the copies made, not later than 14 working days before the date referred to in sec. 11, on the basis of protocols and the delivery-acceptance list, on which the Contractor shall indicate data containing the inventory number of the films, the name of the film, the name of the digital file and the recording time.

10. 
The Ordering Party shall verify the delivered copies within 10 days from the date of their delivery by the Contractor, then it will immediately submit comments, taking into account the catalogue number and title.

11. 
The Contractor undertakes to perform the subject matter of the Contract free from defects within three months from the date of signing the Contract, i.e. by ………………, including the return of the films to the Ordering Party.

12. 
The Contractor is obliged to place on each copy of the film, in front of the title frame, the caption "Muzeum Sztuki in Łódź, author .........., title ..........., inventory number ........., date of making the copy and the name of the Contractor, i.e." Copy performed by ……………… .

13. 
The Contractor shall not - without the written consent of the Ordering Party - photograph or otherwise reproduce the provided film material.
§ 3

1. Za wykonanie przedmiotu niniejszej umowy ustala się wynagrodzenie w kwocie …………………………. zł netto tj. ………………………….  brutto (słownie: …………………………………………….). Ceny jednostkowe określone zostały w formularzu ofertowym – stanowiącym załącznik nr 1 do umowy.

2. Zamawiający przewiduje możliwość zapłaty w częściach za wykonanie przedmiotu umowy. Płatność z tytułu wykonania przedmiotu niniejszej umowy następować będzie w formie przelewu w terminie do 30 dni od dnia dostarczenia prawidłowo wystawionej faktury/rachunku do siedziby Zamawiającego oraz po potwierdzeniu wykonania każdej z części i przyjęcia przedmiotu umowy przez Zamawiającego.

3. Płatność zostanie dokonana na konto bankowe wskazane na fakturze/rachunku. 

4. Wykonawca wskazuje numer rachunku bankowego: ……………….., na który Zamawiający ma dokonać płatności.

5. Faktura w formie elektronicznej będzie dostarczony na adres Zamawiającego: muzeum@msl.org.pl z adresu Wykonawcy: ………………..
6. Za dzień zapłaty uznaje się dzień obciążenia rachunku Zamawiającego.

7. Strony zgodnie postanawiają, iż wynagrodzenie określone w ust. 1 zaspokaja wszelkie roszczenia Wykonawcy z tytułu wykonania niniejszej umowy.

1. 
For the performance of the subject of this Contract, the remuneration shall be …………………………. PLN net, i.e. …………………………. gross (say: …………………………………………….). Unit prices are specified in the offer form - attached as Appendix 1 to the Contract.

2. 
The Ordering Party provides for the possibility of payment in parts for the performance of the subject of the Contract. Payment for the performance of the subject of this Contract shall be made in the form of a transfer within 30 days from the date of delivery of the properly issued invoice / bill to the registered office of the Ordering Party and after confirmation of the performance of each part and acceptance of the subject of the Contract by the Ordering Party.

3. 
Payment shall be made to the bank account indicated on the invoice / bill.

4. 
The Contractor shall indicate the bank account number: ……………….. to which the Ordering Party is to make payment.

5. 
The invoice in electronic form will be delivered to the Ordering Party's address: muzeum@msl.org.pl from the Contractor's address: ………………

6. 
The day of debiting the Ordering Party's account shall be considered the day of payment.

7. The Parties agree that the remuneration specified in sec. 1 shall satisfy all claims of the Contractor's arising from the performance of this Contract.
§ 4

1. Wykonawca odpowiada za wady ujawnione w wykonanym przedmiocie Umowy i ponosi z tego tytułu wszelką odpowiedzialność. 

2. Okres gwarancji na wykonaną usługę określoną w § 1 ust. 1 ustala się na 12 miesięcy, liczone od daty odbioru. 

3. Wykonawca może przechowywać kopię zapasową skanów w celu ich zabezpieczenia na wypadek wystąpienia wad w ramach gwarancji.

4. O wadzie Zamawiający zawiadomi Wykonawcę poprzez sporządzenie protokołu reklamacji 
i przekaże go w terminie 7 dni, liczonych od daty ujawnienia wady.

5. Wykonawca jest zobowiązany do usunięcia wad przedmiotu Umowy lub dostarczenia nowego przedmiotu Umowy wolnego od wad, jeżeli te wady ujawnia się w okresie gwarancji.

6. Wykonawca gwarantuje, że wykonany na podstawie Umowy, jak i w wyniku reklamacji przedmiot będzie wolny od wad fizycznych i prawnych oraz posiadać będzie cechy zgodne z cechami wymaganymi przez Zamawiającego. W przypadku stwierdzenia w okresie gwarancji wad fizycznych i ilościowych w wykonanym przedmiocie Umowy Wykonawca zobowiązany jest do:

a) Rozpatrzenia reklamacji w ciągu 7 dni kalendarzowych licząc od daty jego otrzymania 
i niezwłocznego powiadomienia Zamawiającego o sposobie rozpatrzenia reklamacji,

b) Usunięcie wad w terminie  określonym przez Zamawiającego poprzez usunięcie wady 
w wykonanym przedmiocie Umowy oraz odebranie wadliwego przedmiotu oraz dostarczenie przedmiotu umowy wolnego od wad na własny koszt i na własną odpowiedzialność.

1. 
The Contractor shall be responsible for the defects revealed in the performed subject of the Contract and shall bear all liability therefor.

2. 
The warranty period for the service provided, specified in § 1 sec. 1 is set for 12 months from the date of receipt.

3. 
The Contractor may keep a backup copy of the scans in order to protect them in the event of defects under the warranty.

4. 
The Ordering Party shall notify the Contractor about the defect by drawing up a complaint protocol and hand it over within 7 days from the date the defect was discovered.

5. 
The Contractor shall be obliged to remove the defects in the subject of the Conract or to deliver a new subject of the Contract free of defects, if these defects are revealed during the warranty period.

6. 
The Contractor guarantees that the object performed under the Contract and as a result of the complaint will be free of physical and legal defects and will have features consistent with the features required by the Ordering Party. In the event of discovering physical and quantitative defects in the completed subject of the Contract during the warranty period, the Contractor shall be obliged to:

a) 
consider the complaint within 7 calendar days from the date of its receipt and immediately 
notify the Ordering Party about the manner of considering the complaint,

b) 
remove defects within the time limit specified by the Ordering Party by removing the defect


in the completed subject of the Contract and collecting the defective subject and delivering 
the subject of the Contract free of defects at its own expense and responsibility.
§ 5

1.   Wykonawca zapłaci zamawiającemu kary umowne w wysokości 2 % wynagrodzenia umownego brutto za każdy dzień zwłoki:

a) w wykonaniu przedmiotu umowy, stosownie do  zapisu w § 2 pkt 8 i pkt 9 umowy

b) w usunięciu wad stwierdzonych przy odbiorze, stosownie do  zapisu w § 2 pkt 11 umowy

c) w usunięciu ujawnionych w okresie gwarancji i rękojmi.

lecz nie więcej niż 30 % łącznego wynagrodzenia brutto.

2. W sytuacji, gdy kara umowna nie pokrywa rozmiarów szkody, zamawiającemu przysługuje prawo żądania odszkodowania na zasadach ogólnych.

3. Przepis ust. 1 i 2 nie będzie miał zastosowania jeśli zwłoka w wykonaniu przedmiotu umowy wystąpi w związku z okolicznościami, występującymi po stronie Zamawiającego oraz wystąpienia siły wyższej, za którą strony uznają zdarzenie zewnętrzne, nagłe, na które Wykonawca nie miał wpływu 
i którego nie mógł przewidzieć oraz któremu nie mógł zapobiec.
4. Wykonawca zapłaci Zamawiającemu karę umowną w wysokości 10% łącznego wynagrodzenia brutto umowy, jeżeli odstąpienie od umowy nastąpi z winy leżącej po stronie Wykonawcy.
5. Zamawiający zastrzega sobie prawo do rozwiązania umowy w przypadku jeżeli Wykonawca rażąco narusza postanowienia niniejszej umowy.
1. 
The Contractor shall pay to the Ordering Party contractual penalties in the amount of 2% of gross contractual remuneration for each day of delay:

a) 
in the performance of the subject of the Contract, pursuant to the provisions of § 2 item 8 and 9 of the Contract

b) 
in removal of defects found upon receipt, in accordance with the provisions of § 2 item 11 of the Contract

c) 
in the removal of defects revealed during the guarantee and warranty period, but not more than 30% of the total gross remuneration.

2. 
In the event that the contractual penalty does not cover the extent of the damage, the Ordering Party shall have the right to claim compensation under the general terms.

3. 
The provisions of § 1 and 2 shall not apply if the delay in the performance of the subject of the Contract occurs due to circumstances on the part of the Ordering Party and the occurrence of force majeure, for which the parties consider an external, sudden event, over which the Contractor had no influence and which he could not have foreseen and could not prevent.

4. 
The Contractor shall pay to the Ordering Party a contractual penalty in the amount of 10% of the total gross contract remuneration of the Contract, if the withdrawal from the contract is due to the fault of the Contractor.

5. 
The Ordering Party reserves the right to terminate the Contract if the Contractor grossly violates the provisions of this Contract.
§ 6

1. Zgodnie z Rozporządzeniem Parlamentu Europejskiego i Rady (UE)2016/679 z dnia 27 kwietnia 2016 roku w sprawie ochrony osób fizycznych w związku z przetwarzaniem danych osobowych 
i w sprawie swobodnego przepływu takich danych oraz uchylenia dyrektywy 95/46/WE (ogólne rozporządzenie o ochronie danych) Zamawiający przekazuje Wykonawcy wskazane poniżej informacje dotyczące gromadzenia danych w związku z zawarciem umowy:

a. dane kontaktowe administratora danych: Muzeum Sztuki w Łodzi ul. Więckowskiego 36, 90-734 Łódź, Polska; email: muzeum@msl.org.pl; Tel.426338273;

b. dane kontaktowe Inspektora Ochrony Danych Osobowych (IODO): email: iodo@msl.org.pl;

c. cel i podstawa przetwarzania danych: 

Przetwarzanie jest niezbędne do wykonania umowy, której stroną jest osoba, której dane dotyczą, na podstawie art. 6 ust.1 lit. b) w/w rozporządzenia;

d. odbiorca danych osobowych: Muzeum Sztuki w Łodzi;

e. okres, przez który dane będą przechowywane: Okres obowiązywania umowy oraz okres uzasadniony terminem przedawnienia ewentualnych roszczeń stron wynikających z umowy;

f. 
dane osobowe będą przetwarzanie wyłącznie na terytorium EOG;

g. dane osobowe nie będą przetwarzane w sposób zautomatyzowany, w tym nie będą podlegały profilowaniu. 

2. Ponadto Wykonawca  do wiadomości, iż przysługuje mu prawo do żądania dostępu do swoich danych, ich sprostowania, ograniczenia przetwarzania, wniesienia sprzeciwu wobec ich przetwarzania (tylko jeśli przetwarzanie byłoby zbędne do wykonania umowy), a także prawo do ich przenoszenia oraz wniesienia skargi do organu nadzorczego.

1. According to the Regulation (EU)2016/679 of the European Parliament and of the Council of 27 April 2016 on the protection of natural persons with regard to the processing of personal data and on the free movement of such data, and repealing the Directive 95/46/EC (General Data Protection Regulation) the Orderer provides the Contractor with the below presented information regarding the collection of personal data for the purposes of concluding this Contract:
a. Contact details of the Controller of Personal Data: Muzeum Sztuki in Łódź, Więckowskiego 36, 90-734 Łódź, Poland; email: muzeum@msl.org.pl; phone No.: 426338273;
b. Contact details of the Personal Data Protection Officer (IODO): email: iodo@msl.org.pl;
c. The purpose and the basis for processing personal data: Data processing is necessary for the executing of the Contract to which the data subject is a party pursuant to Art. 6 para. 1b) of the above Regulation;
d. Personal data recipient: Muzeum Sztuki in Łódź;
e. Period for which personal data will be stored: the duration of the Contract plus the limitation period for potential claims of the Parties arising out of this Contract;
f. 
Personal data will be processed only within the EEA;
g. Personal data will not be processed in an automated manner, including they will not be profiled.
2. Moreover the Contractor acknowledges that it has the right to demand access to its personal data, rectify it, restrict its processing, object its processing (only if processing is no longer required for the execution of the Contract), transfer it, as well as lodge a complaint with a supervisory authority.
§ 7

1. Wszystkie zmiany i uzupełnienia umowy wymagają formy pisemnej pod rygorem nieważności.

2. W sprawach nieuregulowanych umową stosuje się przepisy kodeksu cywilnego oraz ustawy 
o prawie autorskim i prawach pokrewnych.

3. Dla rozstrzygania sporów wynikających z umowy właściwy rzeczowo i miejscowo jest sąd ze względu na siedzibę Zamawiającego. 

4. Umowa została sporządzona w czterech jednobrzmiących egzemplarzach: w wersji polskiej i angielskiej, z których trzy otrzymuje Zamawiający, a jeden Wykonawca. W przypadku rozbieżności wiążąca jest wersja polska

1. Any changes and amendments made to this Contract shall be expressed in writing, otherwise they shall be null and void.
2. Matters not covered by this Contract shall be governed by the Polish Civil Code, the Polish Act on Copyright and Related Rights.
3. All disputes resulting from this Contract shall be settled by the court with territorial jurisdiction over the registered office of the Ordering Party.
4. The Agreement has been made in 4 identical copies in Polish and English language, with 3 copies for the Ordering Party and 1 copy for the Contractor. In case of a conflict between the Polish and English version, the Polish text shall prevail.
Wykonawca/The Contractor





Zamawiający/The Ordering Party
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